3.a Paska Dimanĉo (jaro C)

TRIA PASKA DIMANĈO
1 ENIRAJ RITOJ


ENIRA ANTIFONO  (Kp. Ps. 12, 4-5)







(starante)
A. La tero estas plena de la boneco de Dio, haleluja. Per Lia vorto estiĝis la universo, haleluja.

C. En la nomo de la Patro kaj de la Filo, kaj de la Sankta Spirito.
A. Amen.

C. La Sinjoro estu kun vi.
A. Kaj kun via spirito.


KONFESO DE PEKOJ.
C. Gefratoj, ni nin pretigu por ricevi dum ĉi tiu Eŭkaristia celebrado la gracon de la ĉeesto inter ni de Jesuo resurektinta. Ni pripentu niajn pekojn por rajti esti renovigitaj de Lia pardonemo.

(mallonga silento)

C. Vi, Kiu mortinte iĝis pentofara viktimo pro la pekoj de la mondo, Kyrie, eleison.
A. Kyrie, eleison.

C. Vi, Kiu resurektis kaj estas nia advokato ĉe la Patro, Kyrie, eleison.
A. Kyrie, eleison.

C. Vi, Kiu estas espero de savo por ĉiuj gentoj, Kyrie, eleison.
A. Kyrie, eleison.


C. Kompatu nin la ĉiopova Dio, kaj pardoninte niajn pekojn, Li gvidu nin al la eterna vivo.
A. Amen.


GLORO AL DIO

C. GLORO AL DIO EN LA ALTOJ
C.A. Kaj sur la tero paco al la homoj de Lia bonvolo. 
Ni laŭdas Vin, ni benas Vin, ni adoras Vin, ni gloras Vin, 
ni dankas al Vi pro Via granda gloro, Sinjoro Dio, 
ĉiela  Reĝo, Dio Patro Ĉiopova. 
Sinjoro, Filo ununaskita, Jesuo Kristo. 
Sinjoro Dio, Ŝafido de Dio, Filo de l' Patro; 
Kiu forigas la pekojn de l' mondo, kompatu nin, 
Kiu forigas la pekojn de l' mondo, akceptu nian petegon,
Kiu sidas dekstre de la Patro, kompatu nin. 
Ĉar Vi sola estas sankta, Vi sola Sinjoro, 
Vi sola Plejaltulo, 
Jesuo Kristo, kun la Sankta Spirito: en la gloro de Dio Patro. 
Amen. 

 
JE LA KOMENCO DE LA LITURGIA ASEMBLEO
C. Ni preĝu.





(silenta momento)
Pardonema Dio, lumo kaj konsolo de tiuj, kiuj en Vi kredas, pli kaj pli fortikigu en Via Eklezio la dezirojn, kiujn Vi al Ĝi metis en la koron, kaj montrante la sublimon de Viaj promesoj, permesu, ke nia espero estu pli certa; tial Viaj filoj havos la eblecon atendi kun fidoplena pacienco la destinon de la gloro, kiu estas ankoraŭ kaŝita, sed jam antaŭvidita, sen ia dubo, de la okuloj de la kredo.
Per Jesuo Kristo Via Filo, nia Sinjoro kaj nia Dio, Kiu vivas kaj regas kun Vi, en la unueco de la Sankta Spirito, dum ĉiuj jarcentoj da jarcentoj.
A. Amen.


2 LITURGIO DE LA PAROLO

UNUA LEGAĴO










(sidante)
L. Benu min, ho Patro.
C. La profeta legaĵo lumigu nin kaj utilu al ni por nia savo.
L. Amen.

"Ni estas atestantoj de tiuj okazaĵoj, kiel ankaŭ la Sankta Spirito."

L. El la Agoj de la Apostoloj (5, 27-32.40-41).
En tiuj tagoj la ĉefpastro akuzis la apostolojn:
"Ni severe ordonis al vi,

ke vi ne plu instruu en la nomo de tiu homo, Jesuo;
sed vi plenigis Jerusalemon per via instruado.
Krome vi celas faligi sur nin la respondecon pri lia morto."

Sed Petro kaj la apostoloj respondis:

"Oni devas obei Dion prefere ol homojn.
La Dio de niaj Patroj revivigis Jesuon,

kiun vi mortigis alnajlante Lin al kruco.
Dio altigis Lin kiel Sinjoron kaj Savanton,

por doni al la izraela popolo eblecon de konvertiĝo

kaj por ke ĝi ricevu pardonon de pekoj.
Ni estas atestantoj de tiuj okazaĵoj, kiel ankaŭ la Sankta Spirito,

kiun Dio donis al tiuj, kiuj obeas al Li."

Tiam la sinedriistoj alvokis la apostolojn, batis ilin,

kaj poste ordonis, ke ili ne plu parolu en la nomo de Jesuo.
Kaj fine ili liberigis la apostolojn.
Sed ĉi tiuj foriris de la tribunalo ĝoje,

ĉar ili ricevis la honoron suferi pro la nomo de Jesuo.

- Jen la parolo de Dio:
A.  Al Dio estu danko!


RESPONSORIA PSALMO
(El Psalmo 29 (30))
L. Mi gloras Vin, Sinjoro, ĉar Vi liberigis min.
A. Mi gloras Vin, Sinjoro, ĉar Vi liberigis min.
L. Sinjoro, mia Dio, al Vi mi alkriis 
kaj Vi min sanigis.
Vi elirigis min el la regno de la morto,
Vi redonis al mi vivon, por ke mi ne iru en la tombon.
A. Mi gloras Vin, Sinjoro, ĉar Vi liberigis min.
L. Kantu al la Sinjoro, fideluloj de Dio,

kaj gloru Lian sanktan nomon;
ĉar nur momenton daŭras Lia kolero, sed tutan vivon Lia favoro.
Vespere povas esti ploro, sed matene venos ĝojo.
A.  Mi gloras Vin, Sinjoro, ĉar Vi liberigis min.

L. Aŭskultu, Sinjoro, kaj kompatu min;
Sinjoro, rapidu helpi min.
Vi ŝanĝis mian plendon al danco:
Sinjoro, mia Dio, eterne mi Vin gloros.
A. Mi gloras Vin, Sinjoro, ĉar Vi liberigis min.

DUA LEGAĴO
L. Benu min, ho Patro.
C. La apostola legaĵo lumigu nin kaj utilu al ni por nia savo.
L. Amen.

"Inda estas la Ŝafido, la mortigita, ricevi honoron kaj gloron."

L. El la libro de la Apokalipso de S. Johano Apostolo. (5, 11-14)
Mi, Johano, dum vizio aŭdis voĉon de multaj anĝeloj,

kiuj ĉirkaŭis la tronon, la ĉielajn estulojn kaj la altrangulojn.
Ili estis miloj kaj milionoj, kaj kune kantis per granda voĉo:
"Inda estas la Ŝafido, la mortigita,

ricevi potencon kaj riĉon, kaj saĝecon kaj forton,

kaj honoron kaj gloron kaj laŭdon."
Kaj mi aŭdis ĉiujn vivulojn, kiuj estis en la ĉielo kaj sur la tero,

sub la tero kaj sur la maro,

kaj ĉion, kio vivas en la universo, ripetantajn:
"Al tiu, kiu sidas sur la trono, kaj al la Ŝafido,

estu laŭdo kaj honoro, kaj gloro kaj potenco por eterne."
La kvar ĉielaj estuloj respondis: "Amen."
Kaj la altranguloj adorkliniĝis.

- Jen la Parolo de Dio!
A.  Al Dio estu danko!


AKLAMA KANTO 










(starante)
A. Haleluja, haleluja. Revivigis Kristo, Kiu kreis la mondon, 
kaj savis la homojn pro sia kompato. Haleluja.
EVANGELIO
C. La Sinjoro estu kun vi.
A. Kaj kun via spirito.
C. El la evangelio laŭ Johano 
(21, 1-19)
A. Gloro estu al Vi, Sinjoro.

Oni povas mallongigi la tekston, finante la legadon ce (°).
"Jesuo venis, prenis la panon kaj donis al ili, kaj tiel same la fiŝojn.

C. En tiu tempo Jesuo sin montris denove al la disĉiploj

apud la Lago de Tiberias.
Jen kiel tio okazis.
Troviĝis kune Simon Petro kaj Tomaso, nomata Didimo,

Natanael el Kana de Galileo, la filoj de Zebedeo

kaj aliaj du el la disĉiploj de Jesuo.
Simon Petro diris al ili: "Mi iras fiŝkapti."
La aliaj respondis: "Ni ankaŭ iras kun vi."
Ili do eliris kaj enŝipiĝis, sed tiun nokton ili nenion kaptis.

Ĉe tagiĝo Jesuo sin montris sur la marbordo,
tamen la disĉiploj ne sciis, ke estas Jesuo.
Tiam Jesuo diris al ili: "Infanoj, ĉu vi havas ion por manĝi?"
Ili respondis: "Ne."
Tiam Jesuo diris al ili:
"Ĵetu la reton ĉe la dekstra flanko de la ŝipo, kaj vi trovos fiŝojn."
Ili ĵetis la reton, sed kiam ili volis tiri ĝin,
ili ne kapablis pro la granda kvanto da fiŝoj, kiujn ĝi enhavis.

Tiam la disĉiplo plej amata de Jesuo diris al Petro:
"Li estas la Sinjoro!"
Simon, aŭdinte tion, alzonis al si sian kitelon,

ĉar li estis preskaŭ nuda,
kaj ĵetis sin en la maron.
La aliaj disĉiploj alproksimiĝis per la ŝipeto


trenante la reton plenan de fiŝoj,
ĉar ili estis ne malproksime de la bordo, nur cirkaŭ cent metrojn.
Kiam ili eliris el la ŝipo, ili vidis karban fajron aranĝitan tie,

kun fiŝo kuŝanta sur ĝi.
Kaj estis ankaŭ pano.
Jesuo diris al ili: "Alportu el la fiŝoj, kiujn vi ĵus kaptis."
Simon Petro iris sur la ŝipon

kaj trenis la reton al la bordo,

plenan de cent kvindek tri grandaj fiŝoj.
Ili estis multaj, tamen la reto ne disŝiriĝis.

Jesuo diris al ili: "Venu, manĝu."
Neniu el la disĉiploj kuraĝis Lin demandi: "Kiu Vi estas?"

Ili bone sciis, ke estas la Sinjoro.

Jesuo alpaŝis, prenis la panon kaj donis ĝin al ili;

poste Li donis ankaŭ la fiŝojn.

Tiu estis jam la tria apero de Jesuo al siaj disĉiploj,

post lia releviĝo el la mortintoj. 
(°)
Post la manĝo Jesuo diris al Simon Petro:
"Simon, filo de Johano, ĉu vi amas Min pli ol tiuj aliaj?"
Simon respondis: "Jes, Sinjoro, Vi scias, ke mi amas Vin."
Jesuo diris al li: "Paŝtu miajn ŝafidojn."
Poste Li diris al li la duan fojon:
"Simon, filo de Johano, ĉu vere vi amas Min?"
Simon respondis: "Jes, Sinjoro, Vi scias, ke mi amas Vin.
Jesuo diris: "Zorgu pri miaj ŝafoj."
La trian fojon Jesuo demandis:
"Simon, filo de Johano, ĉu vi amas Min?"
Petro afliktiĝis,

ĉar Jesuo demandis al li la trian fojon: "Ĉu vi amas Min?"

kaj respondis:
"Sinjoro, Vi scias ĉion; Vi scias, ke mi amas Vin."
Jesuo diris al li: "Paŝtu miajn ŝafojn.
Kiam vi estis pli juna, vi zonis vin mem kaj iris kien vi volis;
sed Mi certigas vin, ke kiam vi maljuniĝos, vi etendos viajn brakojn,

kaj alia zonos vin kaj kondukos vin kien vi ne volos."
Jesuo parolis tiel por montri, per kia morto Petro gloros Dion.
Kaj poste Li diris al Petro: "Sekvu Min!"

- Jen la parolo de la Sinjoro.
A.  Al Kristo estu laŭdo!
KANTO POST LA EVANGELIO 

(Kp. Ps. 78, 13)
A. Ni, Via popolo kaj ŝafaro, kiun Vi paŝtas, ni konfidos nur je Vi, ni anoncos poreterne vian gloron. Haleluja.
(sidante, oni aŭskultas la homilion)

C. Laŭdata estu Jesuo Kristo.
A. Ĉiam li estu laŭdata.

UNIVERSALA PREĜO
C. Gefratoj, ni turnu nin kun ĝojo kaj kun fido al la Sinjoro resurektinta, prezentante al li la bezonojn kaj la atenditaĵojn niajn kaj de la homaro tuta.

L. Ni preĝu kune kaj diru: "Kristo resurektinta, elaŭdu nin".
A. Kristo resurektinta, elaŭdu nin.
L. Cele, ke la kristano kapablu rekoni la Sinjoron resurektintan, Kiu - kiel al la Apostoloj - sin montras dum la rutino de la laboro ciutaga. Ni preĝu. 
A. Kristo resurektinta, elaŭdu nin.
L. Por tiuj, kiuj laciĝis daŭre ĵetadi senutile la reton. Cele ke, je la vorto de Jesuo, ili kuraĝu denove eklabori. Ni preĝu.
A. Kristo resurektinta, elaŭdu nin.
L. Por ni, kiuj ĉi tie ĉeestas. Cele, ke la kredo je la resurekto nin aliigu al viroj kaj virinoj geatestantoj de espero. Ni preĝu.
A. Kristo resurektinta, elaŭdu nin.
L. Cele, ke la Katolika Universitato pli kaj pli kapablu agadi por promocii kaj disvastigi kulturon de respondeco kaj de solidareco kaj tiamaniere gi kontribuadu al la kultura plano propra de la Itala Eklezio. Ni preĝu.
A. Kristo resurektinta, elaŭdu nin.
(aliaj intencoj)
KONKLUDE DE LA LITURGIO DE LA VORTO

C. Ho Dio, Kiu elaĉetis la mondon pere de la humiliĝo de Via Filo, plifirmigu en ni la Paskan ĝojon, cele, ke, liberigitaj de la subpremado de la kulpo, ni rajtu plene partopreni je la eterna gloro de Kristo resurektinta, Kiu vivas kaj regnas  en jarcentoj da jarcentoj.

A. Amen.

3 EŬKARISTIA LITURGIO 

RITO DE LA PACO
C. Laŭ la instigo de la Sinjoro, antaŭ prezenti sur la altaro niajn donacojn, ni interŝanĝu pacosignon


DONACOFERO 












(sidante)
C. Ho Patro ege pardonema, akceptu ĉi panon por ke ĝi fariĝu korpo de Kristo, Via Filo.
A. Amen.

C. Ho Patro ege pardonema, akceptu ĉi vinon por ke ĝi fariĝu sango de
Kristo, Via Filo.
A. Amen.


KREDO-KONFESO 










(starante)
C. Gefratoj, kunvenigitaj de la spirito mem de Kristo, ni konfesu kun koro sincera la simbolon de nia kredo: 

C. MI KREDAS JE UNU DIO,

C.A. la Patro ĉiopova, Kreinto de la ĉielo kaj de la tero,
de ĉiuj aĵoj videblaj kaj nevideblaj. 
Kaj je unu Sinjoro Jesuo Kristo,
ununaskita Filo de Dio,
kaj el la Patro generita antaŭ ĉiuj jarcentoj.
Dio el Dio, Lumo el Lumo,
Dio vera el Dio vera,
generita, ne kreita, samsubstanca kun la Patro:
per Kiu ĉio estas farita.
Kiu por ni homoj kaj por nia savo
descendis de la ĉieloj.















(Oni klinas la kapon, ĝis: "fariĝis homo")
Kaj per la Sankta Spirito Li enkarniĝis
el Maria, la Virgulino, kaj fariĝis homo.
Krucumita por ni sub Poncio Pilato,
Li mortis kaj estis entombigita.
La trian tagon Li resurektis laŭ la Skriboj,
ascendis al la ĉielo kaj sidas dekstre de la Patro.
Kaj Li revenos kun gloro,
juĝi la vivantojn kaj la mortintojn,
kaj Lia regno estos senfina.
Mi kredas je la Sankta Spirito, Sinjoro kaj Viviganto,
kiu devenas de la Patro kaj de la Filo.
Kiu kun la Patro kaj la Filo same estas adorata kaj glorata;
Kiu parolis per la profetoj.
Kaj je unu Eklezio: sankta, katolika kaj apostola.
Mi konfesas unu bapton por la pardono de la pekoj.
Kaj mi atendas la revivigon de la mortintoj,
kaj la vivon en la estonta mondo. Amen.

ORACIO PRI LA DONACOJ
C. Ho Dio, Kiu en ĉi mistera donacinterŝanĝo vokas nin por ke ni partoprenu en la riĉeco de la Dia vivo, igu nin esti atestantoj de la faroj de la vero, kiuj nin mirige lumigis. Per Kristo nia Sinjoro.
 A.  Amen. 


PREFACO
C. La Sinjoro estu kun vi.
A. Kaj kun via spirito.

C. Leviĝu viaj koroj!
A. Ni havas ilin ĉe la Sinjoro.

 C. Ni danku al la Sinjoro, nia Dio.
A. Estas inde kaj juste.
C. Vere estas inde kaj juste Vin danki, Patro Sankta, ĉiopova kaj eterna Dio. Vi kreis la mondon laŭ ĝia multenombra riĉeco kaj Vi decidis pri la sinsekviĝo de la sezonoj; al la homo, kiun Vi faris kun saĝo laŭ Via bildo, Vi submetis ĉiun vivantan kreitaĵon al li konfidante ĉiujn mirindaĵojn de la universo. El la tero, Vi lin eltiris, sed renaskigante lin pere de la bapto, al li Vi transdonis vivon, kiu venas de la ĉielo.

De kiam la aŭtoro de la morto estas venkita pere de la elaĉeta ago de Kristo, la homo akiris la donacon de senmorta ekzistado kaj, post la malapero de la nebulo de la eraro, li retrovis la vojon al la vero. Dankemaj kaj miroplenaj pro ĉi tiu ago de savo, kune kun la anĝeloj kaj la sanktuloj, ni levas al Vi, ho Patro, la himnon de laŭdo:

C.A. SANKTA, SANKTA, SANKTA estas la Sinjoro, Dio de legiaroj. 
Plenas de Via gloro la ĉielo kaj la tero. 
Hosana en la altoj! 
Benata, kiu venas en la nomo de la Sinjoro. 
Hosana en la altoj!
(oni surgenuiĝu)

(Kun etenditaj manoj, la celebranto diras:)

C. Vere Sankta Vi estas, Sinjoro, fonto de ĉiu sankteco.

(La celebranto kunigas la manojn, kaj, etendante poste ilin super la pano kaj la kaliko, diras:)

 Ni petas do: 
sanktigu ĉi tiujn donacojn per la roso de Via Spirito,

(Li kunigas la manojn kaj krucosignas la oferaĵojn, aldonante:)

por ke ili fariĝu por ni la Korpo † kaj la Sango 
de nia Sinjoro Jesuo Kristo.
(La celebranto kunigas la manojn. 
En la sekvaj formuloj la vortoj de la Sinjoro estu prononcataj klarvoĉe, laŭ la postulo de ilia signifo.)
Kiam Li estis fordononta sin memvole al la Pasiono,

(La celebranto prenas la panon, kaj tenante ĝin super la altaro, daŭrigas:)

 Li prenis la panon
kaj dankante rompis kaj donis ĝin al siaj disĉiploj,
dirante:
(li iomete kliniĝas)


Prenu kaj manĝu el ĝi vi ĉiuj:
ĉar tio estas mia korpo,
kiu por vi estos oferdonata.

 (La celebranto montras al la popolo la konsekritan hostion, remetas ĝin sur la patenon, kaj surgenue adoras. 
Poste li daŭrigas:)

Simile post la vespermanĝo,

(li prenas la kalikon kaj, tenante ĝin iomete super la altaro, aldonas:)

 prenante ankaŭ la kalikon kaj denove dankante,
Li donis ĝin al siaj disĉiploj, dirante:

 (li iomete kliniĝas)

Prenu kaj trinku el ĝi vi ĉiuj:
ĉar tio estas la kaliko de mia sango,
de la nova kaj eterna testamento,
kiu por vi kaj por multaj estos verŝata
por forigo de la pekoj.
Faru tion je mia rememoro.
  (La celebranto montras la kalikon al la popolo, remetas ĝin sur la korporalon, kaj surgenue adoras. 
 Poste li diras:)
C. Jen la mistero de la kredo!
A. Ni anoncas Vian morton, Sinjoro, kaj konfesas Vian resurekton, ĝis kiam Vi revenos en gloro.

(Etendante la manojn, la celebranto diras:)

 C. Memorante pri Lia morto kaj resurekto, ni oferas al Vi, Sinjoro,
la panon de vivo kaj la kalikon de la savo,
dankante, ke Vi konsideris nin indaj
stari antaŭ Vi kaj servi al Vi.
Kaj humile ni petegas
ke, partoprenante en la korpo kaj la sango de Kristo,
ni unuiĝu per la Sankta Spirito.
 Rememoru, Sinjoro,
Vian Eklezion disvastigitan tra la tuta mondo
kaj perfektigu ĝin en la karitato
kune kun nia Papo .................
nia Episkopo ................., kaj la tuta klerikaro.

(En la meso por mortintoj oni povas aldoni:)
 
C. Memoru pri Via servant(in)o .................

kiun Vi hodiaŭ vokis al Vi el ĉi tiu mondo.

Bonvolu, ke li (ŝi),

kiu estis similigita al Via Filo en la morto,

ankaŭ similiĝu en lia resurekto.
 Memoru ankaŭ niajn gefratojn,
kiuj endormiĝis en la espero pri la resurekto,
kaj ĉiujn, kiuj mortis en Via kompato;
kaj akceptu ilin en la lumon de Via vizaĝo.
 Kompatu nin ĉiujn, ni petas,
ke kun la beata Dipatrino virga Maria,
kun la beataj apostoloj kaj kun ĉiuj sanktuloj,
kiuj surtere plaĉis al Vi,
ni meritu partopreni la eternan vivon, laŭdi kaj glori Vin.
 (La celebranto kunigas la manojn)
Per Via Filo Jesuo Kristo.

 (Tiam la celebranto prenas la patenon kun la hostio kaj la kalikon kaj, ambaŭ levante, diras:)
 Per Kristo, kun Kristo kaj en Kristo,
al Vi, Dio Patro Ĉiopova, 
en unueco kun la Sankta Spirito,
estu ĉiu honoro kaj gloro eterne.
A. Amen.


4 RITO DE KOMUNIO
 
JE LA DISPECIGO DE LA PANO

(Kp. Joh. 17, 12-13.15)
A. Patro, kiam mi estis kun ili, mi protektadis tiujn, kiujn Vi transdonis al mi; kaj nun mi venas al Vi. Mi ne postulas, ke Vi ilin deprenu de la mondo, sed ilin savu de la malbono", - diras la Sinjoro - haleluja.
C. Obeante la parolon de la Savinto kaj de Lia Dia instruo formitaj, ni kuraĝas diri:

C.A. PATRO NIA, Kiu estas en la ĉielo,
sanktigata estu Via nomo.
Venu Via regno.
Fariĝu Via volo, kiel en la ĉielo, tiel ankaŭ sur la tero.
Nian panon ĉiutagan donu al ni hodiaŭ
kaj pardonu al ni niajn ŝuldojn,
kiel ankaŭ ni pardonas al niaj ŝuldantoj.
Kaj ne konduku nin en tenton, sed liberigu nin de la malbono.
(Kun etenditaj manoj, la celebranto daŭrigas:)

 C. Liberigu nin, ni petas, Sinjoro, de ĉiuj malbonoj;
donu favore pacon en niaj tagoj,
por ke, helpitaj de Via kompato,
ni estu ĉiam liberaj de la peko
kaj sekuraj kontraŭ ĉiu danĝero,
atendante la beatan esperon
kaj la alvenon de nia Savanto, Jesuo Kristo.
A. Ĉar Via estas la regno kaj la potenco, kaj la gloro eterne.

 C. Sinjoro Jesuo Kristo, Kiu diris al Viaj apostoloj:
"Pacon mi lasas al vi, mian pacon mi donas al vi",
ne atentu niajn pekojn, sed la fidelecon de Via Eklezio;
kaj degnu laŭ Via volo pacigi kaj unuigi ĝin.
Vi, Kiu vivas kaj regas eterne.
A. Amen.

 C. La paco kaj la komunio de nia Sinjoro, Jesuo Kristo, estu kun vi ĉiam.
A. Kaj kun via Spirito.

C. (mallaŭte)
 La akcepto de Via Korpo kaj Sango, Sinjoro Jesuo Kristo,
ne fariĝu por mi juĝo kaj kondamno,
sed pro Via kompato, ĝi utilu al mi
kiel gardilo kaj kuracilo por mia animo kaj korpo.
(La celebranto genufleksas, prenas la hostion kaj, tenante ĝin iom super la pateno, sin turnas al la popolo kaj diras klarvoĉe:)

C. Jen la Ŝafido de Dio,
jen tiu, kiu forigas la pekojn de la mondo.
Beataj la alvokitaj al la festeno de la Ŝafido.

(Kaj, kun la popolo, li aldonas unufoje:)
C.A. Sinjoro, mi ne estas inda, ke Vi eniru sub mian tegmenton,
sed diru nur unu vorton kaj resaniĝos mia animo.

C. La korpo de Kristo gardu min por la eterna vivo.
C. La sango de Kristo gardu min por la eterna vivo.

 (Tiam la celebranto prenas la patenon aŭ hostiujon, iras al komuniigontoj kaj montras al ĉiu el ili hostion iom levitan, dirante:)

C. La korpo de Kristo.

(La komuniiĝanto respondas:) Amen.

C. Tion, kion ni prenis per la buŝo, Sinjoro, ni akceptu per pura menso;
kaj la portempa donaco fariĝu por ni la eterna savilo.

 
KOMUNIA ANTIFONO (Kp. Joh. 6, 56)
A. Kiu manĝas el Mia korpo kaj trinkas el mia sango restas en mi, kaj Mi en li" - diras la Sinjoro - haleluja.

ORACIO














(starante)

 C. Ni preĝu:

(silenta momento)
Dio forta kaj pardonema, la favoro, kiun ni ricevis estu en ni komenco de eterna vivo, kaj la donaco ricevita ĉe Via manĝotablo iĝu fonto de certeco de senfina ĝojo. Per Kristo nia Sinjoro.

A. Amen.

5. KONKLUDAJ RITOJ


C. La Sinjoro estu kun vi.
A. Kaj kun via spirito. Kyrie eleison, Kyrie eleison, Kyrie eleison.

C. Kliniĝu por la beno.
Dio, Kiu per la releviĝo de la Kristo starigis nian savon kaj nin igis filoj Liaj, donu al vi la feliĉon de Lia beno.
A. Amen.
C. La Elaĉetinto, Kiu donis al ni la donacon de la vera libero, igu vin partopreni en la heredaĵo eterna.
A. Amen.
C. Estu vi, kiuj pere de la bapto kun Li releviĝis en la kredo, kapablaj konkeri, per vivo sankta, la eblecon Lin iam renkonti en la ĉiela patrujo.
A. Amen.
C. Kaj la beno de Dio Ĉiopova, la Patro † kaj la Filo † kaj la Sankta † Spirito, descendu sur vin, kaj kun vi ĉiam restu.
A. Amen.
C. Ni foriru en paco.
A. En la nomo de Kristo.
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